Функционирование неологизмов в журнальных медиатекстах (на материале английского и русского языков)
Гимранова Диана Ниязовна
Студентка Елабужского института Казанского (Приволжского) федерального университета, Елабуга, Россия

В современных журнальных медиатекстах формируются и активно функционируют неологизмы, что делает их одной из ключевых сфер распространения новых языковых единиц. Неологизмы, как правило, отражают социокультурные и технологические изменения, а их активное использование связано со стремлением медиадискурса поддерживать актуальность и повышать экспрессивность высказывания.
Целью данного исследования является выявление особенностей функционирования неологизмов в журнальных медиатекстах на материале английского и русского языков. В задачи входит рассмотрение понятия «неологизм»; анализ функций неологизмов в журнальных медиатекстах; определение основных способов перевода неологизмов. 
В современной неологии вопрос о том, что представляет собой неологизм, остаётся открытым и вызывает многочисленные дискуссии. Среди ученых отсутствует единое мнение относительно определения понятия неологизм. Например, в работах Д.Э. Розенталя неологизм трактуется как слово или оборот речи, целью которого является обозначение нового предмета, ранее не существовавшего в языковой картине мира [Розенталь: 130]. Определение Д.Э. Розенталя подчеркивает новизну неологизма, но для полного понимания его сущности, следует рассмотреть характеристики, которые мы выявили исходя из определений других ученых. Так, неологизму присущи следующие характеристики: возникновение для номинации нового понятия, предмета, явления или нового оттенка значения; создание по продуктивным, системно обусловленным моделям словообразования; восприятие большинством носителей языка как новой, непривычной и часто стилистически окрашенной единицы; временный характер статуса: неологизм сохраняет свою новизну лишь на определённом историческом отрезке; тесная связь с экстралингвистическими факторами  научно-техническим прогрессом, социальными и культурными изменениями. 
Характеристики неологизмов, описанные выше, формируют теоретическую основу для их дальнейшего осмысления в рамках языковой системы. Они позволяют рассматривать неологизмы не только как результат языковых изменений, но и как элемент, выполняющий определенные задачи. В ходе исследования было установлено, что неологизмы в журнальных медиатекстах выполняют ряд значимых функций: номинативную, стилистическую и коммуникативную. Совокупность этих функций отражает многоаспектный характер и системную значимость неологизмов в современном языке. Рассмотрим функции неологизмов на конкретных примерах.
1. Номинативная функция дает наименование новому предмету или явлению. Например, неологизм “artificial intelligence”  способность вычислительной машины моделировать процесс мышления за счет выполнения функций, которые обычно связывают с человеческим интеллектом. В данном случае неологизм дает наименование новому явлению и тем самым обеспечивает однозначность его понимания [BBC Science Focus: 41]. 
2. Стилистическая функция проявляется в том, что неологизм дает тексту определенную стилистическую окраску, формируя его принадлежность к конкретному дискурсу. Например, использование неологизма “climate breakdown“  «климатический коллапс» характерно для публицистического дискурса, ориентированного на акцентирование внимания на проблеме изменения климата [BBC Science Focus: 42]. 
3. Коммуникативная функция обеспечивает связь между автором и читателем. Она реализуется посредством использования общеупотребительных терминов. Так, в предложении “General, analysed conversations from 37 countries and more than 5,300 texters” – «В общем, были проанализированы разговоры из 37 стран и более 5300 текстеров» автор, используя популярный неологизм “texter” – «текстер» (пользователь, активно переписывающийся в цифровых мессенджерах), облегчает восприятие текста [BBC Science Focus: 27].
Процесс перевода неологизмов предполагает использование переводческих трансформаций. В настоящей работе в качестве основных рассматриваются способы перевода неологизмов, выделенные на основе классификации, предложенной О.Г. Лебедевой [Лебедева: 118]: 
· транскрипция  воспроизведение звуковой формы на языке перевода (например, “fintech”  «финтех») [BBC Science Focus: 71]; 
· транслитерация  воспроизведение буквенного состава на языке перевода (например, “NFT”  «НФТ») [BBC Science Focus: 73];
· калькирование  замена составных частей лексемы – морфем или слов их лексическим соответствием в языке перевода (например, “digital twin”  «цифровой двойник») [BBC Science Focus: 62]; 
· описательный перевод  развернутое толкование слова (например, “denier community”  «группа людей, активно отрицающих научно доказанные факты») [BBC Science Focus: 23].
В заключение следует отметить, что использование неологизмов в журнальных медиатекстах определяется их многофункциональностью, что напрямую влияет на выбор стратегии перевода. Единицы, ориентированные на обозначение объектов, требуют буквального перевода, тогда как стилистически и коммуникативно окрашенные элементы нуждаются в использовании сложных переводческих трансформаций. Результаты исследования свидетельствуют о том, что неологизмы служат индикаторами динамики медиадискурса и обосновывают необходимость дальнейших сопоставительных исследований в межъязыковом контексте.
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